
 

148 ВЕСТНИК МГПУ ■ СЕРИЯ «ФИЛОЛОГИЯ. ТЕОРИЯ ЯЗЫКА. ЯЗЫКОВОЕ ОБРАЗОВАНИЕ»

Научная статья
УДК 811.581’367.627
DOI: 10.24412/2076-913X-2025-157-148-165

КИТАЙСКИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ  
СО ЗНАЧЕНИЕМ «ДВА» (  И ): 

ФИЛОСОФСКИЙ, ДИАХРОНИЧЕСКИЙ 
И ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

Банкова Людмила Львовна

Московский городской педагогический университет, 
Москва, Россия,
bankovall@mgpu.ru, https://orcid.org/0000-0001-6021-0331

Аннотация. Актуальность настоящего исследования обусловлена трудностями 
в разграничении и употреблении двух числительных со значением «два» (  и ) 
в рамках одного комплекта обычных цифр в китайском языке на фоне отсутствия 
работ, рассматривающих прагматический аспект наряду с философским и истори-
ческим (диахроническим). Существование анализируемых числительных основы-
вается на том, что посредством китайского языка мир предстает дифференцируе-
мым не на индивиды и множества ввиду отсутствия грамматической категории 
числа, а разграничивается на множества и подмножества. В такой трактовке  ‘два’ 
представляется как самодовлеющее целое, а  ‘два’ — как его часть. С древности 
до наших дней иероглиф  ‘два’ обозначал обычное число или сумму, а также по-
рядковость. В отношении иероглифа  ‘два’ можно констатировать его способность 
в качестве числительного обозначать парные природные предметы и явления уже 
в древнекитайском языке. Затем к этому добавилась функция обозначения схожих, 
равнозначных предметов и явлений. На современном этапе развития китайского 
языка наблюдается тенденция изменения устоявшихся ранее норм разграничения 
и употребления числительных  ‘два’ и  ‘два’. Так, в некоторых случаях одно 
из рассматриваемых числительных может заменяться другим согласно древнекитай-
ским правилам употребления. Развитием средств массовой коммуникации обусловле-
но размытие диалектных различий, когда данные лексемы начинают использоваться 
в несвойственных им ареалах употребления. В работе проводится анализ случаев 
практического применения числительных  ‘два’ и  ‘два’ наряду с критическим 
осмыслением связанных с данным аспектом вопросов.
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Abstract. The study proves relevant due to the complications in differentiating 
and using the two numerals denoting «two» —  and  — within the set of rod numbers 
in the Chinese language in the absence of works considering pragmatic, philosophical 
and historical (diachronic) aspects of the subject matter. The existence of the numerals 
under analysis rests on the fact that due to the absence of the grammatical category of num-
ber the Chinese language segments the world into sets and subsets of things as opposed 
to multitudes of things and individual things. Within such a rendition  («two») is seen 
as a self-sustained whole whereas  («two») — as its constituent element. Since ancient 
times character  («two») has been denoting a rod number, a sum and orderliness. With re-
gard to character  («two») one may note its ability, as a numeral, to identify naturally 
coupled things and phenomena already in Old Chinese. Later, another function was added: 
to denote similar and equal things and phenomena. The contemporary stage of the Chi-
nese language development observes a tendency to change the earlier-established norms 
of differentiating between and using numerals  («two») and  («two»). Indicatively, 
in some cases one of the analyzed numerals may be replaced by the other under the Old 
Chinese rules of application. The development of mass-communication media determines 
the blurring of dialectic differences wherein these lexical items begin to be used in their un-
usual areas of application. The paper analyzes the cases of practical application of nu-
merals  («two») and  («two») along with the critical evaluation of the issues arising 
therefrom.
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Ambo meliores1.

Введение

В китайском языке число два может быть записано двумя разными 
иероглифами в рамках одного комплекта обычных цифр —  ‘два’ 
и  ‘два’ (Банкова, 2017, 2018). Тема их различения характеризует-

ся неослабевающей актуальностью благодаря непрерывному развитию языка 
и сопутствующим этому процессу изменениям. Китайские авторы, чьи статьи 
посвящены интересующей нас проблематике, обосновывают актуальность 
своих работ большим количеством ошибок в использовании анализируемых 
числительных. Как следствие, в китайских научных кругах при обсуждении 
темы  ‘два’ и  ‘два’ значительно преобладают публикации сугубо прагмати-
ческой направленности, сконцентрированные на разнице в употреблении дан-
ных числительных (Бай Цинъю, 2002; Е Юнь, 2002; Жэнь Ци, 2010; Ли Фубу, 
2005; Ли Хан, 2016; Лю Чжэньхай, 2007; Люй Шусян, 1998; У Чжэн, 1998; 
Цзинь Юцзин, 2007; Цзэн Цинсюань, 2008; Чжу Аньи, 1998).

Среди прочих аспектов, связанных с проблематикой  ‘два’ и  ‘два’, прове-
ден их обзор с диахронического (Линь Жуйин, 2013; Сюй Сюхуа, 2010; Чжу Ли, 
2013) и культурологического (Ли Фэнъинь, 2019) ракурсов, рассказано о нюансах 
их употребления при обозначении кратных чисел (Лан Ечэн, 1983), рассмотрен 
вопрос соотношения числительного  ‘два’ и его дублета  ‘оба’ (Чжан Даоцзюнь, 
2006), проанализировано функционирование первого в сочетании с существитель-
ными (Чэнь Шипин, 2002; Чжан Сунин, 2006), затронута проблема диффузной 
семантики числительного  ‘два’ и его роли в обозначении приблизительного 
количества (Чжан Циюнь, 2008). Также изучена разница в употреблении  ‘два’ 
и  ‘два’ в современном китайском интернет-дискурсе (Чэн Цзинь, 2010) и юриди-
ческом дискурсе (Чжао Хайсян, 1993; Сунь Цзя, 2023).

Ранее мы уже обращались к теме иероглифа  ‘два’ в китайском языке, 
сфокусировавшись на вопросе его графической эволюции (Банкова, 2018). 
В настоящей работе проблемное поле включает в себя такие аспекты, как фило-
софский, исторический (диахронический) и прагматический, а ее актуальность 
определяется отсутствием комплексных исследований числительных  ‘два’ 
и  ‘два’ с данных ракурсов в отечественном китаеведении.

Философские предпосылки

По словам исследователей, наблюдаемая в китайском языке детализация 
обозначений числа два (  ‘два’,  ‘два’,  ‘оба’ и  ‘пара’) «обязана любо-
вью к нему китайского этноса» (Чэн Цзинь, 2010, с. 400). Это те самые слова, 

1   Оба хороши (лат.).
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которые «могут способствовать пониманию каких-то важных особенностей 
культуры народа» (Попова, 2015, с. 143), и которые передают от поколения 
к поколению закрепленные в языке знания, являющиеся своеобразной формой 
культурной памяти этноса (Авербух, 2018, с. 16).

У А. А. Драгунова отличия между  ‘два’ и  ‘два’ сформулированы сле-
дующим образом: «Основное смысловое отличие лян от эр заключается в том, 
что лян всегда мыслится как самодовлеющее целое, вне обязательной связи 
с числовым рядом, тогда как эр, наоборот, всегда мыслится как часть целого, 
как одно из звеньев числового ряда» (Драгунов, 1952, с. 197). Сяо Гочжэн 
и Ли Инчжэ объясняют различие между  ‘два’ и  ‘два’ тем, что первое 
служит для обозначения суммы, а второе — для передачи схожести и однород-
ности предметов (Сяо Гочжэн, 1997, с. 42).

Разумеется, все это верно и все эти мнения — суть грани одного явления. Од-
нако наиболее полно сущность феномена наличия в китайском языке двух лексем 
для обозначения числа два описана в энциклопедии «Духовная культура Китая». 
Так, в Китае свой специфический вид обобщения действительности, когда один 
репрезентативный элемент выделяется в качестве символа всего множества, что 
выражается в понятийном синкретизме единого и многого. Данное обстоятель-
ство коррелирует с такой особенностью китайского языка, как отсутствие грам-
матической категории числа, когда мир не представляется дифференцированным 
на индивиды и множества, а разграничение проходит по принципу разделения 
множеств и подмножеств, в отличие от европейских языков, в которых водораз-
дел проходит по линии противопоставления собирательных и коли чественных 
числительных порядковым числительным, что «является лексическим корре-
лятом грамматическому различению множественного и единственного чис-
ла» (ДКК…, 2009, с. 46–47). В китайском языке собирательные числитель-
ные (  ‘два’) противопоставлены количественным (  ‘два’) и порядковым 
(  ‘второй’), в отличие от русского языка, в котором собирательные (двое) 
и количественные (два) числительные противопоставлены порядковым (второй) 
(Там же). Таким образом, «два — это мно жество всех двойных объектов, а двое 
в нем — подмножество самостоятельных пар (двоиц), чему соответствует стан-
дартное словарное определение “лян [2] — это эр [2]”» (Там же).

Историческая справка

Исследование более сорока неродственных и разнотипных языков по-
казало, что среди 15 слов, которые использовались 12 тысяч лет назад и ис-
пользуются сейчас, иероглиф  ‘два’ является единственным числительным 
и находится на втором месте в данном своеобразном рейтинге из 15 позиций 
(Чжан Циюнь, 2008, с. 23).

В древнекитайском языке иероглиф идеографической категории  ‘два’ 
обозначал обычное число или сумму (Сюй Сюхуа, 2010, с. 65; Ван Сяопэн, 



 

152 ВЕСТНИК МГПУ ■ СЕРИЯ «ФИЛОЛОГИЯ. ТЕОРИЯ ЯЗЫКА. ЯЗЫКОВОЕ ОБРАЗОВАНИЕ»

2000, с. 19), а также порядковость (Чжан Яньчэн, 2009, с. 1), что подтверж-
дается примерами:

…一日二日萬幾。 《尚書•皋陶漠》 …за один–два дня постигнет множе-
ство несчастий2. «Канон записей. Рассуждения Гао Яо»

生丈夫，二壺酒，壹犬。 《国语•越语上》 При рождении мальчика из каз-
ны выделялось два сосуда вина и одна собака. «Речи царств. Речи владения Юэ. 
Раздел первый»

…见其二子焉。 《论语•微子》 … и представил [ему] двух своих сыновей. 
«Суждения и беседы. Владетель Вэй»

二人同心，其利断金； 同心之言，其臭如兰。 《周易•繫辭上》 Если 
два человека единодушны, то их сильные стороны вместе сокрушают ме-
талл. Единодушные речи подобны благоухающей орхидее. «Чжоу и. Сицы. 
Раздел первый»

一、五行：一曰水，二曰火，三曰木，四曰金，五曰土… 《尚書•洪範》 
…Первый раздел — пять стихий: первая — вода, вторая — огонь, третья — 
дерево, четвертая — металл, пятая — земля. «Канон записей. Великий 
закон»

В современный период развития китайского языка иероглиф 二 ‘два’ «всту-
пил», добавив к указанным выше значениям (обозначение суммы и порядко-
вости) возможность выступать в функции прилагательного со значениями 
‘двуличный’ и ‘глупый’3, 4.

Что касается иероглифа 两, то представляется, что его способность обо-
значать число два в ретроспективе требует пояснения, поскольку на этот счет 
имеются некоторые заблуждения. Так, нам встретился пассаж, повествующий 
о том, что «современный китайский вариант 两 liăng практически не использо-
вался для обозна чения точных чисел до ХХ века и иероглиф-цифра 二 èr был 
единственным способом выразить число два в “Книге по арифметике”» (пере-
вод наш. — Л. Б.) (Anicotte, 2017, с. 4). По этому поводу отметим, что в «Книге 
по арифметике» это действительно могло иметь место, поскольку, как будет 
подробно рассказано далее в настоящей статье, математические действия, 
обозначение различных видов дробей, кратность, приблизительность — все 
то, что представляет собой предметную область арифметики, — действитель-
но связано с употребле нием 二 ‘два’. Однако утверждение о том, что это был 
единственный способ выразить число два, является в корне неверным, что мы 
и аргументируем далее.

Как указывает классик китайского языкознания профессор Ван Ли (Ван Ли, 
1957, с. 248, 251), а также другие китайские языковеды (Сюй Сюхуа, 2010, 
с. 65; Чжу Ли, 2013; Ван Сяопэн, 2000, с. 19), в древнекитайском языке 
2   Здесь и далее перевод наш, если не указано иное. — Л. Б.
3    В настоящем исследовании мы рассматриваем только те случаи, когда 二 ‘два’ и 两 ‘два’ 

выступают в качестве числительных, оставляя за скобками те случаи, когда они могут 
функционировать в качестве иных частей речи.

4    Словарь современного китайского языка. = 现代汉语词典. URL: https://cidian.bmcx.com/
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иероглиф 两 ‘два’ обозначал парные природные предметы и явления. Существует 
уточнение, что такие предметы или явления должны быть объективно сформиро-
ванными (Сяо Гочжэн, 1997, с. 40). В качестве иллюстрации данного положения 
приведем следующие примеры:

願君堅塞两耳，無聽其談也。 刘向， 《戰國策•趙策》 Надеюсь, Вы крепко 
зажмете оба уха и не будете верить его словам. Лю Сян, «Планы сражающихся 
царств. Чжао цэ»

兩造具備。 《尚書•周書•吕刑》[Когда] две стороны полностью подготов-
лены… . «Канон записей. Записи [государства] Чжоу. Наказания, о [которых 
поведал] Люй»5 

易生太極，是生兩儀。 《易•系辞下》 Перемены рождают Великий предел, 
который рождает двоицу образов. «Ицзин. Сицычжуань. Раздел второй»

В процессе эволюции иероглиф 两 ‘два’ приобрел способность указывать 
на схожие, равнозначные предметы и явления (Сюй Сюхуа, 2010, с. 65; Чжу Ли, 
2013; Сяо Гочжэн, 1997, с. 40):

楚人有兩妻者。《戰國策•秦策》 Один чусец имел двух жен. «Планы 
сражающихся царств. Цинь цэ»

相看两不厌，只有敬亭山。 李白, 《独坐敬亭山》 Смотреть друг на друга 
(букв. вдвоем) // вовек нам не надоест… Ли Бо, «Один сижу на горе Цзинтиншань»6

В современном китайском языке иероглиф 两 ‘два’, помимо уже имеющихся 
возможностей обозначать число и сумму, а также традиционную китайскую еди-
ницу измерения веса лян, приобрел способность определять парные родственные 
связи (两夫妻 ‘оба: муж и жена’, 两姐妹 ‘две сестры’, 两父子 ‘оба: отец и сын’, 
两弟兄 ‘два брата’) и делать акцент на двустроннем характере явлений (两便 
‘обоюдовыгодный, обоюдоудобный’, 两利 ‘обоюдовыгодный’, 两边 ‘двустрон-
ний’, 两立 ‘сосуществование двух предметов’, 两难 ‘дилемма’, 两全 ‘обоюдо-
приемлемый’, 两头 ‘оба конца’)7. Также к настоящему моменту 两 ‘два’ обладает 
диффузным значением «несколько» (Банкова, 2022, с. 105). Кроме того, иероглиф 
两 ‘два’, в отличие от 二 ‘два’, может функционировать в качестве фамилии Лян.

Практическое применение 二  ‘два’ и 两  ‘два’

Сфера употребления комплектов цифр в Китае регулируется ГОСТом8, 
который определяет целесообразность использования арабских цифр в проти-
вопоставлении обычным (小写) и формальным (大写), а также циклическим 
знакам (天干地支) и т. п. Однако ввиду отсутствия в данном нормативном 

5    Перевод Г. С. Поповой (Шу-цзин (Канон записей) / Исслед., пер. с кит., коммент. и указа-
тели Г. С. Поповой; Ин-т востоковедения РАН. М.; СПб.; Нестор-История, 2020. 355 с.).

6    Перевод В. М. Алексеева. URL: https://chinese-poetry.ru/poems.php?action=show&poem_id=1460
7    汉语大辞典》. Большой словарь китайского языка. URL: http://m.hydcd.com
8    ГОСТ 15835-2011. Правила записи чисел в публикациях. = 中华人民共和国国家标准GBT 

15835-2011. 出版物上数字用法的规定
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документе указаний по использованию числительных 二 ‘два’ и 两 ‘два’ возни-
кает ряд вопросов, которые китайские языковеды разрешают в своих научных 
трудах. Результаты их обобщения и осмысления мы представим далее.

Числительное 二 ‘два’ используется в следующих случаях:
• при счете: 一二三四五 ‘один, два, три, четыре, пять’;
• при выполнении математических действий: 一加一等于二 ‘один плюс 

один равно два’, 二二得四 ‘дважды два — четыре’, 二九一十八 ‘два умножить 
на девять, равно восемнадцати’, 三的二次方是九 ‘три в квадрате — девять’;

• при обозначении десятичных и обычных дробей, а также процентов: 
三分之二 ‘две трети’, 零点二 ‘нуль целых две десятых’;

• при произнесении номеров телефонов, помещений, групп: 二零七号 
‘номер 207’, 二班 ‘группа два’;

• в качестве порядкового числительного: 第二 ‘второй’, 初二 ‘второй’, 
二楼 ‘второй этаж’, 二姐 ‘вторая старшая сестра’, 星期二 ‘вторник, вто-
рой день недели’ (букв. неделя + второй). На исключение указывает Чжу Ли: 
两点 ‘два часа’ (Чжу Ли, 2013);

• в середине или конце записи многозначного числа (кроме тех случаев, когда 
после разряда 万 ‘десять тысяч’ следует разряд 千 ‘тысяча’, о чем будет сказано 
далее): 十二 ‘двенадцать’, 一百零二 ‘сто два’, 三百二 ‘триста двадцать’, 二十二
亿 2 200 000 000 ‘два миллиарда двести миллионов’ (Чжу Дэси, 1982, с. 47–48).

Числительное 两 ‘два’ используется:
• перед словом 半 ‘половина’: 两半 ‘обе половины’ (Сюй Сюхуа, 2010, с. 66). 
• в функции мнимого числа9. Числительное 两 ‘два’ обладает диффуз-

ной семантикой, обозначая «несколько» (от двух до девяти), в то время как 
числительное 二 ‘два’, употребленное отдельно, без соположения с другими 
числительными, имеет точное значение: 过两天我来看你 ‘через несколько 
(букв. пару) дней приду к тебе’, 我跟你说两句话 ‘я тебе скажу несколько 
(букв. пару) фраз’ (Банкова, 2022; Е Юнь, 2002; Чжу Ли, 2013). При этом диф-
фузная функция 两 ‘два’ проявляется только в утвердительных предложениях, 
в отличие от его функционального аналога 几 ‘несколько’ (Лю Юэхуа, 2001, 
с. 123). Примечательно, что про диффузную семантику числительного 两 ‘два’ 
у китае ведов середины ХХ века упоминание отсутствует (Чжу Дэси, 1982; 
Дин Шэншу, 1961; Ч. Ф. Хокет, 1947; А. А. Драгунов, 1952), за что они под-
вергаются критике (на наш взгляд, совершенно необоснованной) последо-
вателей (Чэн Цзинь, 2010, с. 400), которые упускают из внимания тот факт, 
что диффузная лингвистика начала развиваться в Китае в 70-е годы XX века 
после публикации статьи профессора У Тепина «Первые шаги в исследовании 
диффуз ного языка» (《模糊语言初探》) (У Тепин, 1979).

9    Не следует путать мнимые числа с приблизительными. Подробнее об этом см.: Банкова, 
2022, с. 98. В «Описательной грамматике современного китайского языка» (《现代汉语描
写语法》) под редакцией Чжан Биня числительное 两 ‘два’ относится к приблизительным 
числительным (概数词) (Чжан Бинь, 2010, с. 134), в то время как мы считаем, что это коли-
чественное числительное с диффузной семантикой.
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Употребление обоих числительных (二 ‘два’ и 两 ‘два’) допустимо:
• во фразеологии, где оно четко фиксировано: 二流子 ‘бездельник, ту-

неядец’, 二把手 ‘помощник, подручный’, 二杆子 ‘любитель(ница) закаты-
вать истерики’, 两面派 ‘лицемер, двуличный человек’, 三长两短 ‘несчастье’, 
三言两语 ‘лаконичный, в двух словах’;

• при обозначении кратности: 增加了二倍 и 增加了两倍 ‘увеличиться 
с двух до шести’ (Сюй Сюхуа, 2010, с. 66; Гао Хунбо, 2015, с. 75);

• при обозначении приблизительности: 二三 ‘два-три’ либо 两三 (三两) 
‘два-три’. Однако в учебном пособии под редакцией Ли Юэхуа указано, что 
с числительным 三 может сополагаться только 两 ‘два’ (Ли Юэхуа, 2001, 
с. 119). Следует иметь в виду, что сочетание 两 ‘два’ и 三 ‘три’ допустимо 
в пределах десяти. Если они сочетаются в рамках чисел больше двадцати, 
то следует употреблять 二 ‘два’ (二三十万 ‘двести-триста тысяч’);

• в военном дискурсе. В данном случае речь идет о произносительном 
аспекте, поскольку запись наименований военной номенклатуры производится 
арабскими цифрами. По этому поводу возможно констатировать неустояв-
шуюся норму. Например, нами было зафиксировано произнесение названия 
американского истребителя F-22 как F-两两 и как F二十二 ‘Эф двадцать два’. 
В качестве дополнительных примеров приведем следующие: запись арабски-
ми цифрами 02 передается сочетанием иероглифов 洞两 ‘дыра + два’; нуме-
рация военных подразделений требует 两 ‘два’ (325: 叁两五 ‘три-два-пять’) 
(Сюй Сюхуа, 2010, с. 66; Чжу Ли, 2013);

• при передаче значения «оба» используется как 二者, так и 两者 с преоб-
ладанием первого.

Употребление числительных 二 ‘два’ и 两 ‘два’ со счетными словами:
• Со словами, обозначающими меру длины, веса, площади и объема, 

не являющимися традиционно китайскими, употребляется числительное 
两 ‘два’: 两吨 ‘две тонны’, 两公里 ‘два километра’, 两英尺 ‘два (английских) 
фута’, 两米 ‘два метра’, 两毫升 ‘два миллилитра’.

• С любыми другими счетными словами (кроме обозначения традиционной 
китайской меры длины, веса, объема и площади) употребляется числительное 
两 ‘два’ (两朵 ‘два бутона’, 两支 ‘два небольших продолговатых предмета’). 
А. А. Драгунов объяснял данное обстоятельство следующим образом: «Чис-
лительное лян употребляется там, где речь идет о самодовлеющем числовом 
выражении двух однородных предметов: 两个人 ‘два человека’, 两匹马 ‘две ло-
шади’» (Драгунов, 1952, с. 198). Кроме того, отечественный китаевед полагал, 
что в разговорном языке «лян употребляется при крупных единицах измере-
ния, рассматриваемых как единое самостоятельное целое», эр употребляется 
«в более мелких подразделениях, рассматриваемых как часть целого (两块二 
‘два юаня два мао’, 两毛二 ‘два мао два фэня’)»10 (Драгунов, 1952, с. 198). 

10    Чжу Ли отдельно выделяет употребление 二 ‘два’ и 两 ‘два’ перед денежными единица-
ми. Если перед 毛 (角) ‘мао/цзяо’ отсутствует 块 (元) ‘юань’, то говорят 两毛 ‘два мао’. 
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Такой же точки зрения придерживался и западный синолог Ч. Ф. Хокет (Хокет, 
1947, с. 329).

При этом нужно обратить внимание на то обстоятельство, что в современном 
интернет-дискурсе растет доля употреблений числительного 二 ‘два’ со счетными 
словами и круг последних расширяется (二个人的寂寞 ‘одиночество двух лю-
дей’; 二个月瘦三十斤最快的方法是什么？ ‘Какой самый быстрый способ 
сбросить пятнадцать килограмм за два месяца?’)11 (Чэн Цзинь, 2010, с. 399–400).

• В отношении употребления 二 ‘два’ и 两 ‘два’ со словами, обозначаю-
щими традиционную китайскую меру длины, веса, объема и площади, мнения 
языковедов делятся на два лагеря, допускающих использование:

a) только 二 ‘два’: 二斤 ‘два цзиня’, 二两12 ‘два ляна’, 二尺 ‘два чи’, 二里 
‘два ли’ (Чжу Дэси, 1982, с. 47; Чжу Яньхун, 2014, с. 71);

b) обоих числительных: 二尺 / 两尺 ‘два чи’, 二斤 / 两斤 ‘два цзиня’, 
二亩 / 两亩 ‘два му’, 二升 / 两升 ‘два шэна’ (1,04 л). Исключением является ва-
риант 二两 ‘два ляна’, поскольку вариант *两两 (например, *两两酒 ‘два ляна 
спиртного’) недопустим (Сюй Сюхуа, 2010, с. 66; Сяо Гочжэн, 1997, с. 42; 
Чжу Ли, 2013; Ли Хан, 2016, с. 117; Ли Фэнъинь, 2019, с. 94; Дин Шэншу, 
1961; Чэн Цзинь, 2010, с. 399). При этом опущение названия меры при нали-
чии в конце записи числительного 两 ‘два’ не рекомендуется в связи с тем, 
что в таком случае искажается ее смысл (二丈二（尺） ‘два чжана два (чи)’, 
но не *二丈两（尺）, 两丈二（尺） ‘два чжана два (чи)’, *两丈两（尺）). Поэто-
му нам представляется, что более интенсивное использование числительного 
二 ‘два’ (Ли Фэнъинь, 2019, с. 94) обусловлено желанием избежать путаницы.

Чэн Цзинь объясняет разницу в употреблении 二 ‘два’ и 两 ‘два’ перед 
единицами, обозначающими традиционно китайские меры длины, веса, объема 
и площади, тем, что при акцентировании внимания на числе два в противопо-
ставлении к другому числу (например, два, а не три) уместно использование 
二 ‘два’. К такому выводу она приходит на основании анализа современно-
го и древнего корпусов китайского языка Центра изучения китайской линг-
вистики Пекинского университета и приводит из них примеры (первый — 
из современного корпуса китайского языка, а второй — из древнего):

А если имеется, то используют 二 ‘два’: 一块二 (毛钱) ‘один юань два (мао)’. Нельзя 
сказать *一块两 (毛钱) (朱力, 2013).

11    Как, впрочем, наблюдается и обратная тенденция употреблять 两 ‘два’ со словами тради-
ционной китайской меры длины, веса, объема и площади (二 / 两里路 ‘путь в два ли’) 
(Чэн Цзинь, 2010, с. 399).

12    Интересно отметить, что вес ляна в разные периоды истории Китая был неодинаков: 
в период династии Южная Ци он равнялся 20,8812 г, Восточная Вэй и Северная Ци — 
27,841 г, Северная Чжоу —15,66 г, Суй (581–606) — 41,762 г, Суй (607–618) — 13,9206 г, 
Тан и пять династий — 37,301 г (ДКК…, 2009, с. 325). Современный вес ляна равен 14,93 г 
(ДКК…, 2009, с. 324). «Вес предметов на практике выражался в цзинях <…> независимо 
от его величины; ценные предметы, драгоценные металлы, камни, благовония — в лянах 
(англ. таэль)…» (ДКК…, 2009, с. 325). Примечательно, что у А. А. Драгунова лян перево-
дится как унция (Драгунов, 1952, с. 199). 
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某油厂女工吴某在菜场买了二斤肉，回家一过秤，发现不到一斤八两，
随即返回菜场。 Некая работница некоего маслозавода по фамилии У купила 
на рынке два цзиня мяса. По возвращении домой она его взвесила и обнару-
жила, что в этом куске нет и одного цзиня восьми лянов, поэтому немедленно 
вернулась назад на рынок.

作烧饼法：面一斗。羊肉二斤… Как сделать печеные лепешки: на одну меру 
муки [взять] два цзиня баранины … (Чэн Цзинь, 2010, с. 399)

Отдельной темой является употребление анализируемых числительных 
в юридическом дискурсе. В нем их сочетание со счетными словами подчиня-
ется своим правилам. Согласно данным исследования, проведенного Сунь Цзя, 
по сравнению с прочими сферами, в этой сфере больше счетных слов соче-
таются с 二 ‘два’ (二轮摩托车 ‘два мотоцикла’ 二份证据 ‘два доказательства’, 
二只手镯 ‘два браслета наручников’), однако сочетаемость с 两 ‘два’ все же 
преобладает (Сунь Цзя, 2023, с. 66). Мы полагаем, что в других видах дискур-
са, связанных с социальными институтами (например, в дипломатическом, 
представляющем собой «динамическое образование» (Викулова, 2016, с. 55)), 
также есть свои особенности, которые необходимо изучать.

Среди всех китайских исследователей интересующей нас тематики только 
у Чжу Ли и Гао Хунбо встречаются рассуждения относительно употребления 
числительных 二 ‘два’ или 两 ‘два’ с со счетным словом 位, указывающим 
на уважаемую персону. По их мнению, с ним могут употребляться оба чис-
лительных (Чжу Ли, 2013; Гао Хунбо, 2015, с. 75). Действительно, из уст 
дикторов Центрального китайского телевидения — а их речь вопринимается 
как образцовая — можно услышать оба варианта фразы 欢迎二位 / 欢迎两位 
‘Добро пожаловать, двое уважаемых [господ]’. Однако Гао Хунбо указывает 
на некую едва ощутимую разницу между 二位 и 两位: второе сочетание имеет 
нейтральную окраску, а первое — более уважительный и в то же время близкий 
оттенок (Гао Хунбо, 2015, с. 75).

Запись двузначных и многозначных чисел

• Запись числа двадцать. Большинство исследователей занимают непре-
клонную позицию относительно использования в этом случае перед иерог-
лифом-цифрой 十 ‘десять’ исключительно 二 ‘два’ (二十 ‘двадцать’). Однако 
Чэн Цзинь говорит о фиксации Корпусом современного китайского языка 
Центра изучения китайской лингвистики Пекинского университета (北京大学
汉语语言学研究中心现代汉语语料库) случаев 两十 ‘двадцать’: 

午餐盛放在两十大白铁桶里… Обед был положен в двадцать больших 
жестяных бидонов… (Чэн Цзинь, 2010, с. 400).

Чэн Цзинь полагает, что это обстоятельство берет начало из древнекитай-
ского языка, и, по данным Корпуса древнекитайского языка Центра изучения 
китайской лингвистики Пекинского университета (北京大学汉语语言学研究中
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心古代汉语语料库), количество употреблений формы записи 两十 ‘двадцать’ 
в тот период развития китайского языка было в 6 раз больше (Там же).

• Перед иероглифами 千 ‘тысяча’, 万 ‘десять тысяч’, 亿 ‘сто миллионов’ 
возможно использование как 二 ‘два’, так и 两 ‘два’, и в этом все языковеды 
единодушны.

• Дискуссионным моментом представляется выбор формы записи цифры 
два перед разрядом сотен (百 ‘сто’). По данному вопросу можно условно разде-
лить имеющиеся взгляды на три группы. Перед 百 ‘сто’ можно использовать:

a) оба числительных (Сюй Сюхуа, 2010, с. 66; Чжу Дэси, 1982, с. 47–48; 
Чжу Ли, 2013; Хокет, 1947, с. 329; Гао Хунбо, 2015, с. 75);

b) только 二 ‘два’ (Ли Фэнъинь, 2019, с. 94; Ли Хан, 2016, с. 117; Драгунов, 
1952, с. 198; Дин Шэншу, 1961, с. 187);

c) только 两 ‘два’ (Сяо Гочжэн, 1997, с. 41).
Согласно А. А. Драгунову, использование 二 ‘два’ или 两 ‘два’ зависит 

от величины числа: «существительные чжао ‘миллион’13 и вань ‘десять ты-
сяч’ рассматриваются как крупные единицы, и поэтому говорится лян чжао 
‘два миллиона’, лян вань ‘двадцать тысяч’. При слове цянь ‘тысяча’ наблю-
даются колебания: в одних диалектах преобладает лян цянь, в других — 
эр цянь. В меньших разрядах употребляется эр: эр бай ‘200’, эр ши ‘20’…» 
(Драгунов, 1952, с. 198).

Действительно, при разграничении сфер употребления 二 ‘два’ и 两 ‘два’ 
нельзя исключать диалектную обусловленность. Общая тенденция тако-
ва, что на юге (в Шанхае) предпочтение отдается 两 ‘два’ (两月 ‘февраль’, 
两楼 ‘второй этаж’), а на севере (в Пекине) — 二 ‘два’ (二月 ‘февраль’, 二
楼 ‘второй этаж’) (Гао Хунбо, 2015, с. 74). При этом Гао Хунбо отмечает, что 
диалект ная разница ослабляет свои позиции благодаря современным средствам 
общения (Там же).

• В случае, когда после разряда 万 ‘десять тысяч’ следует разряд 千 ‘тыся-
ча’ (например, 两万二(千) ‘двадцать две тысячи’), перед последним не рекомен-
дуется использовать 两 ‘два’ (Дин Шэншу, 1961. с. 187). С подобным подходом 
не согласен Гао Хунбо, аргументируя свою позицию тем, что, согласно нор-
мам современного китайского языка, вариант 两万两千 ‘двадцать две тысячи’ 
не только вполне допустим, но и весьма распространен. Однако в этом случае 
существует одно ограничение. Если во фразе 两万二(千) ‘двадцать две тысячи’ 
иероглиф-цифра 千 ‘тысяча’ может опускаться и смысл остается неизменным, 
то при опущении таковой в записи 两万两千 ‘двадцать две тысячи’ смысл 
меняется, поскольку в данном случае второе 两 трактуется как мера веса лян 
и получается 两万两 ‘двадцать тысяч лянов’. Число двадцать две тысячи 
в китайском языке может быть записано также в виде 二万二(千) или 二万 
两千. Впрочем, данные формы записи встречаются реже, чем варианты 两万
二(千) и 两万两千 (Гао Хунбо, 2015, с. 75).

13    В современном китайском языке разряд чжао ‘миллион’ отсутствует.
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Заключение

С течением времени изменения в речи носителей китайского языка, закрепляе-
мые в языке, дают повод вновь обращаться к проблеме разграничения употребления 
числительных 二 ‘два’ и 两 ‘два’. В последние годы наблюдается тенденция сдвига 
устоявшихся ранее норм. Некоторые эпизоды замены одной из этих лексических 
единиц на другую кажутся непривычными в данный момент развития языка (на-
пример, обозначение ‘двадцать’ в виде 两十, а также употребление числительно-
го 二 ‘два’ со счетными словами, не выражающими традиционную китайскую меру 
длины, веса, объема и площади), являясь тем временем хорошо забытым старым 
вариантом употребления. Кроме того, развитие средств коммуникации способст-
вует размыванию диалектных различий, преимущественно между южным и се-
верным вариантами. Наблюдаемое явление выражается не в том, что одна из ана-
лизируемых лексических единиц получает доминирующее положение, а в том, 
что она начи нает чаще использоваться в несвойственном ей ареале употребления.

Следует отметить, что по многим вопросам, связанным с употреблением 
числительных 二 ‘два’ и 两 ‘два’, в среде китайских лингвистов наблюдаются 
значительные разногласия. Так, отсутствует единое мнение относительного 
того, какой из вариантов вербализации числа два следует употреблять в на-
чале записи многозначного числа и со счетными словами, обозначающими 
традиционную китайскую меру длины, веса, объема или площади, а также 
при обозначении приблизительности и некоторых других вопросов.

Помимо этого, проблема функционирования числительных 二 ‘два’ и 两 
‘два’ в рамках институциональных дискурсов к настоящему моменту не полу-
чила должного освещения (кроме юридической сферы), и нам представляется 
перспективной дальнейшая работа в данном направлении.
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